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55.

ODLOK
z dne 20. aprila 2026

o spremembi odloka št. 374/2016 o evidenci in
nadzoru jedrskih snovi ter sporočanju informacij o

njih

Državni urad za jedrsko varnost v skladu z oddelkom 236 zakona 
št. 263/2016, kakor je bil spremenjen z zakonom št. 83/2025, za izvajanje 
oddelka 18(5), oddelka 24(7), oddelka 25(2)(d), oddelka 166(7)(a) do (c) 
in (e) ter oddelka 169(4) določa naslednje:

Člen I

Odlok št. 374/2016 o  evidenci  in  nadzoru  jedrskih  snovi  ter  sporočanju  informacij  o  njih  se
spremeni:

1.   V  uvodnem  stavku  se  za  besedo  „zakon“  vstavi  besedilo  „,  kakor  je  bil  spremenjen  z
zakonom št. 83/2025“, številka „6“ se nadomesti s številko „7“ ter besedilo „in (e)“ se vstavi
za besedilo „(c)“.

2.   V uvodnem delu oddelka 1 se besedili „varnostni nadzor“ nadomesti z besedilom „zaščitni
ukrepi“, besedilo „okvir za“ pa se vstavi za besedo „v“.

3.   V oddelku 5(3) se besedilo „št. 302/2005“ nadomesti z besedilom „2025/974“.
4.   V oddelku  6(i)  se  za  besedo  „obdobje“  vstavi  besedilo  „veljavnosti  dovoljenja  in  vsaj“,

besedilo „; in“ pa se nadomesti z besedilom „po izteku njegove veljavnosti“.
5.   V oddelku 6(j) se pika na koncu nadomesti z besedilom „; in“.
6.   Doda se naslednji oddelek 6(k):

„(k) pripravlja in posodablja načrt zaščitnih ukrepov ter spremlja njegovo skladnost.“.

7.   V  oddelku 8(1)  se  številka  „9“  nadomesti  s  številko  „11“,  besedilo  „št. 302/2005“  pa  z
„2025/974“.

8.   V oddelku 9(1)(d) se besedilo „inventar20)“ nadomesti z besedo „inventar“.

Opomba 20 se črta.

9.   V oddelku 9(2) se besedilo „imetnik dovoljenja pošlje Uradu kopijo poročila o registraciji, ki
ga pošlje“ nadomesti z besedilom „Poročilo o registraciji, poslano“, besedilo „št. 302/2005“
se  nadomesti  z  besedilom  „2025/974,  dokument  o  komunikaciji  s  Komisijo  v  zvezi  s
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poročilom o registraciji pa Uradu pošlje imetnik dovoljenja“, beseda „roki“ se nadomesti z
besedo „zadeva“,  besedilo  „Uredba  Komisije  (Euratom)  št.  302/2005.  Imetnik  dovoljenja
pošlje Uradu tudi izpis računalniškega zapisa registracijskih poročil ali registracijska poročila
na obrazcih št.“ se nadomesti z besedo „člen“, besedilo „(3) in (4), katerih vzorec je določen v
Prilogi 1 k tej  uredbi,  s podpisom vodje knjigovodstva jedrskega materiala,  in pošlje tudi
kopijo komunikacijskega dokumenta s Komisijo v zvezi z registracijskim poročilom, če ga ni
mogoče poslati  prek podatkovnega  poštnega  predala“  pa se  nadomesti  z  „(27)(a)  Uredbe
Komisije (Euratom) št. 2025/974“.

10.   V uvodnem delu oddelka 9(3) se na koncu doda besedilo „v primeru v skladu s členom
2(29) Uredbe Komisije (Euratom) 2025/974“.

11.   V  oddelku  9(3)(a)  se  beseda  „,pošiljatelj‘)“  nadomesti  z  besedo  „,pošiljatelj‘)“,  beseda
„transfer“ se nadomesti z besedo „prenos“, besedilo „v 5 izvodih, od katerih se ena kopija
pošlje“  se  nadomesti  z  besedilom „in  jo  pošlje“,  besedilo  „treh  izvodih“  se  nadomesti  z
besedo „in“, besedilo „ki prejme“ se nadomesti z besedo „prejemnik“, besedilo „in obdrži eno
kopijo,  če  je  ni  mogoče  poslati  prek  podatkovnega  poštnega  predala;  prejemnik  preveri
posredovane podatke“ se nadomesti z besedilom „ki po preverjanju posredovanih podatkov“,
besedilo  „in po izpolnitvi  obrazca  poročila  o  spremembi  inventarja  pošlje  eno kopijo“  se
nadomesti z besedilom „pošlje izpolnjen obrazec“, besedilo „pošiljatelju pošlje eno kopijo“ se
nadomesti  z  besedilom „pošiljatelju  in“,  besedilo „in obdrži  eno kopijo.  Če prejemnik  na
podlagi  opravljenih  meritev  ugotovi  neskladje  v  masi  elementa  ali  cepljivega  izotopa  v
prejetem  jedrskem materialu,  mora  to  dejstvo  sporočiti  Uradu  s  poročilom  o  spremembi
inventarja“ pa se črta.

12.   V  oddelku 9(3)(b)  se  na  začetku  vstavi  besedilo  „kot  prejemnik“,  beseda  „transfer“  se
nadomesti z besedo „prenos“, besedilo „če je pošiljatelj, v dveh izvodih enega pošlje Uradu in
drugega obdrži“ se nadomesti z besedilom „znotraj Češke republike“, besedilo „na podlagi
opravljenih  meritev  ugotovi,  da  je  v  prejetem jedrskem materialu  zaznana razlika  v masi
elementa ali  cepljivega izotopa,  in pošlje“ se vstavi  za besedo „če“,  doda se besedilo „ni
mogoče poslati  prek podatkovnega poštnega predala;  Hkrati  mora pošiljatelj  vsaki pošiljki
jedrskih  materialov  priložiti  spremni  dokument  v  obliki  obvestila  o  izvozu  in  uvozu  na
obrazcu št.  5, katerega vzorec je v Prilogi  1 k tej  uredbi,  in hkrati  s pošiljko poslati  dva
izvoda“,  črta  se  besedilo  „in  enega  obdrži;  če  prejemnik  na  podlagi  opravljenih  meritev
ugotovi  razliko  v masi  elementa  ali  cepljivega  izotopa  v prejetem jedrskem materialu,  to
dejstvo sporoči Uradu s poročilom o spremembi inventarja“.

13.   V oddelku 9(3)(c) se besedilo „razen transferja“ nadomesti  z besedilom „razen prenosa“,
beseda „pisma“ se nadomesti z besedo „pismo“, za besedilom „(a)“ se vstavi vejica, besedilo
„(b)  v  dveh  izvodih,  od  katerih  enega  pošlje“  se  nadomesti  z  besedilom  „ga  pošlje“  in
besedilo „drugega pa obdrži, če ga ni mogoče poslati prek podatkovnega poštnega predala“ se
črta.

14.   V oddelku 9(4) se beseda „Poročilo“ nadomestita z besedo „Poročilu“ in za besedo „Urada“
se vstavi besedilo „imetnika dovoljenja v skladu s členom 2(29) Uredbe Komisije (Euratom)
2025/974“.

15.   V  oddelku 9(5)  se  za  besedo  „pošlje“  vstavi  besedilo  „Uradu“  in  beseda  „Uradu“  se
nadomesti  z  besedilom  „v  primeru  v  skladu  s  členom 2(29)  Uredbe  Komisije  (Euratom)
št. 2025/974“.
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16.   V oddelku 10(1) se številka „15“ nadomesti s številko „17“, številka „22“ se nadomesti s
številko „25“, besedilo „št. 302/2005“ se nadomesti z besedilom „2025/974“ in številka „14“
se nadomesti s številko „16.

17.   V oddelku 11(3) se številka „20“ nadomesti s številko „23“, številka „21“ se nadomesti s
številko „24“, besedilo „št. 302/2005“ pa se nadomesti z „2025/974“.

18V oddelku 12(3)  se  številka  „30“  nadomesti  s  številko  „33“,  besedilo  „št. 302/2005“  pa  z
„2025/974“.

19.   V oddelku 12(4) se številka „31“ nadomesti s številko „34“, besedilo „št. 302/2005“ pa z
„2025/974“.

20.   V oddelku 12(5) se številka „32“ nadomesti s številko „35“, besedilo „št. 302/2005“ pa z
„2025/974“.

21.   V oddelku 13(1) se številka „19“ nadomesti s številko „22“, besedilo „št. 302/2005“ pa z
„2025/974“.

22.   V  uvodnem  delu  oddelka 13(2)  se  številka  „19“  nadomesti  s  številko  „22“,  besedilo
„št. 302/2005“ pa se nadomesti z besedilom „2025/974“.

23.   V oddelku 14 se besedilo „št. 302/2005“ nadomesti z besedilom „2025/974“.
24.   V oddelku 15 se številka „5“ nadomesti s številko „7“.
25.    V oddelku 15 se besedilo „št.“ nadomesti z „2025/974“.
26.   V oddelku 15 se črta besedilo „302/2005. Če imetnik dovoljenja namerava porabiti jedrske

snovi v nejedrskih dejavnostih,  kot so na primer proizvodnja zlitin,  keramike ali  barvanje
zmesi  stekla,  mora  poslati  Uradu  informacije  z  oceno  načrtovane  porabe  za  prihodnje
koledarsko leto, katere mora v tem letu posodabljati v skladu z oddelkom 11(1).“.

27.   V oddelku 16(1)(m) se beseda „in“ nadomesti s podpičjem.
28.   V oddelku 16(1)(h) se pika na koncu nadomesti z „; in“.
29.   V oddelku 16(1) se doda točka (o), ki se glasi:

„(o) informacije o raziskovalnih in razvojnih dejavnostih, ki vključujejo ali se nanašajo
na jedrske materiale ali jedrski gorivni cikel.“.

30.   V  oddelku  16(3)(b)  se  številka  „18“  nadomesti  s  številko  „25“,  pika  na  koncu  pa  se
nadomesti z besedilom „točka (i) zakona o atomski energiji na obrazcu št. 5, katerega vzorec
je v Prilogi 1 k tej uredbi.“.

31.   V oddelku 18(2) se številka „24“ nadomesti s številko „27“.
32.   V oddelku 18(2) se besedilo „302/2005“ nadomesti z besedilom „2025/974“.
33.   V oddelku 18(3) se številka „25“ nadomesti s številko „28“.
34.   V oddelku 18(3) se besedilo „302/2005“ nadomesti z besedilom „2025/974“.
35.   V oddelku 18(4) se črta besedilo „v papirni in elektronski obliki“.
36.   V oddelku 19 se besedilo „Euratom1)“ nadomesti z besedilom „Euratom2)“.
37.   V oddelku 19 se besedilo „Euratom1)“ nadomesti z besedilom „Euratom2)“.
38.   V oddelku 19 se besedilo „Euratom1)“ nadomesti z besedilom „Euratom2)“.
39.   V oddelku 20(1) se besedilo „Vsak naravni“ nadomesti z besedo „Naravni“.

40.   Za oddelkom 20 se vstavi oddelek 20a, ki se glasi:
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„Oddelek 20a

Informacije o skladnosti s tehničnimi zahtevami v zvezi z
izvedenimi zaščitnimi ukrepi

(1) Fizična ali pravna oseba, ki namerava izvajati dejavnosti v zvezi z uporabo jedrske
energije  v  objektu  za  nadzor,  pošlje  Uradu  informacije  o  glavnih  projektnih
parametrih, ki dokazujejo skladnost s tehničnimi zahtevami za izvajanje nadzornih
ukrepov v skladu s členom 3(1) Uredbe Komisije (Euratom) št. 2025/974, takoj ko
jih ima na voljo.

(2) Načrt nadzornih ukrepov vsebuje seznam dejavnosti v skladu z zahtevami iz Priloge
3 k tej uredbi in vsebuje priglašene osnovne tehnične značilnosti v skladu s členom 3
Uredbe Komisije (Euratom) 2025/974 kot prilogo.

41.   V oddelku 21 se beseda „20“ nadomesti  z besedo „20a“, za besedo „ohranijo“ se vstavi
besedilo  „za  obdobje  veljavnosti  dovoljenja  in“,  besedilo  „od  njihovega  nastanka“  pa  se
nadomesti z besedilom „po izteku le-tega“.

42.   Priloga 1 se glasi:

„Priloga 1

Vzorčni obrazci
Obrazec št. 1

EVIDENCA
Ime in naslov imetnika dovoljenja:
koda ali območje materialne bilance (MBA):

Element: Izotop: Enota:  g

Datum
Koda 
sprememb
e 
inventarja

MBA 
(od/do
)

Številk
a ICR

Sprememba Stanje

Naziv 
serije

Masa 
element
a

Masa 
izotopa

Masa 
element
a

Masa 
izotopa
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Podpis:
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Obrazec št. 2

POROČILO O SPREMEMBI INVENTARJA

Ime serije:

Opis materiala: Element:

Število artiklov v seriji: Enota mase: g

Ime in naslov pošiljatelja, koda (LOF) ali 
območje materialne bilance (MBA):

Številka 
poročila:

Ime in naslov prejemnika, koda (LOF) ali cona materialne bilance (MBA): Številka 
poročila:

Metoda merjenja podatkov: Koda spremembe 
inventarja*:

Metoda merjenja podatkov: Koda spremembe inventarja *:

Š
t.

 a
rt

ik
la

Skup
na 
masa
:

%

eleme
nta:

Masa 
elemen
ta: Masa 

izotop
ov:

Popravek 
na:

O
b

ve
zn

os
t

Š
t.

 a
rt

ik
la

Skupna 
masa:

%
elementa:

Masa 
elementa:

Masa 
izotopov:

Popravek na:

O
b

ve
zn

os
t

Št. 
poroči
la:

Št. 
artikla:

Št. 
poročila:

Št. 
artikla:

1 1

2 2

3 3

4 4

5 5
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Datum 
spremembe 
inventarja:

Podpis: Datum spremembe 
inventarja:

Podpis:

Opomba: Opomba:

* RZ – koda spremembe inventarja za prenos jedrskega materiala znotraj enega samega MBA, ki ga uporabljata obe stranki.



Stran 8 Osnutek zakonodajnega akta

Odprta različica: 2025-0270-001-TVO

Obrazec št. 3

SEZNAM FIZIČNEGA INVENTARJA

Ime  in  naslov  imetnika  dovoljenja,  koda  ali
območje materialne bilance (MBA):

Datum: Poročilo št.:

Ključna  merilna
točka:

Stran/skupno  število
strani:

Š
t.

vr
st

ic
e

Ime
serije

Števil
o
postav
k  v
seriji

Opis
materia
la

E
le

m
e

n
tMasa

element
a

Enota
mase
(g)

Masa
izotopa Iz

ot
op

M
er

iln
a m

et
od

O
b

ve
z

n
os

t

Popravek k Lokacija
jedrskega
materiala

Št.
poročil
a

Št.
postavk
e

Podpis:

Obrazec št. 4

POROČILO O MATERIALNI BILANCI
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Ime in naslov imetnika dovoljenja, koda
ali cona materialne bilance (MBA):

Obdobje od – do: Poročilo št.:

Stran/skupno število strani:

Št.
vrstice

Koda
sprememb
e
inventarja

Eleme
nt

Masa elementa Enota
mase:g

Masa
izotopa

Izotop Obve
znost

Opomb
a

Popravek k

Št.
poročila:

Št.
postavk
e:

Podpis:

Obrazec št. 5

PODATKI ZA IDENTIFIKACIJO IMETNIKA DOVOLJENJA

Ime

Naslov
registriranega
sedeža

Identifikacijsk
a  številka
(IČO)
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Telefon

E-pošta

Koda  (dodeli
Državni urad za
jedrsko  varnost
v  svoji  odločbi
o  izdaji
dovoljenja  za
ravnanje  z
jedrskimi
snovmi)

Referenčna
številka
dovoljenja  za
ravnanje  z
jedrskimi
snovmi

Zakonski
organ

Vodja knjigovodstva jedrskih snovi:

Priimek in ime
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Naslov delovnega
mesta/poslovnih
prostorov

GPS koordinate

Mobilni telefon

E-pošta

Namestnik vodje knjigovodstva jedrskih snovi:

Priimek in ime

Naslov delovnega
mesta/poslovnih
prostorov

GPS koordinate

Mobilni telefon

E-pošta

Datum: Podpis:

Obrazec št. 6

IZJAVA
s strani končnega uporabnika jedrskega materiala

Informacije o končnem uporabniku, ki je pravna oseba

Ime

Naslov
registriranega

sedeža
Identifikacijska

številka

Informacije o končnem uporabniku, ki je fizična oseba
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Ime in 
priimek

Naslov 
registriranega 
sedeža/stalnega 
prebivališča/pre
bivališča

Datumu rojstva

Količina in specifikacije jedrskega materiala

Način in namen uporabe jedrskega materiala
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Izjavljam, da:

(a) jedrskega  materiala  ne  bom  uporabil  za  noben  namen,  ki  bi  bil  v  nasprotju  s
Pogodbo o neširjenju  jedrskega orožja  in  bi prispeval  k doseganju kakršnih koli
vojaških ciljev;

(b) bom dovolil  uporabo zaščitnih  ukrepov in  nadzora  s  strani  Državnega  urada  za
jedrsko varnost, Euratoma in Mednarodne agencije za atomsko energijo;

(c) bom zagotovil  fizično zaščito  jedrskega materiala  v  skladu z  odlokom o fizični
zaščiti jedrskih materialov;

(d) jedrskega materiala  ne bom izvažal  brez dovoljenja  Državnega urada za jedrsko
varnost in o vsakem takem prenosu bom obvestil Državni urad za jedrsko varnost.

Datum in podpis.

43.   V Prilogi 2 se iz naslova priloge črta besedilo45 „k Uredbi št. 374/2016“.

44.   V Prilogi 2 se doda naslednji naslov:

„SEZNAM DEJAVNOSTI, POVEZANIH S CIKLOM JEDRSKEGA GORIVA“.
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45.   V uvodnem delu Priloge 2 se črta besedilo „Seznam dejavnosti,  ki jih je treba priglasiti
Uradu v skladu z oddelkom 19 tega odloka:“.

46.   V Prilogi 2, alinea 1, se besedilo „5.1.1.1“ nadomesti z besedilom „5.1.1.a“.
47.   V Prilogi 2, alinea 2, se besedilo „5.3.1.1“ nadomesti z besedilom „5.3.1.a“.
48.   V Prilogi 2, alinea 4, se besedilo „5.9.1.1“ nadomesti z besedilom „5.9.1.a“.
49.   Doda se naslednja Priloga 3:

„Priloga 3

NAČRT ZAŠČITNIH UKREPOV
Poglavje 1 – Organizacijska struktura in kadrovanje.

a. Opis dejavnosti
b. Opredelitev posebnih delovnih mest, ki zagotavljajo izvajanje zaščitnih ukrepov znotraj 
organizacije
c. Načrt usposabljanja za specifična delovna mesta, ki zagotavlja izvajanje zaščitnih 
ukrepov znotraj organizacije
d. Priprava notranje operativne dokumentacije in odobrene dokumentacije za dejavnost, za
katero je potrebno dovoljenje
e. Postopek notranjih procesov v kontekstu vloge za dovoljenje
Poglavje 2 – Evidentiranje in nadzor jedrskega materiala
a. Opis dejavnosti
b. Izvajanje zahtev neposredno veljavne zakonodaje o uporabi zaščitnih ukrepov v okviru 
Euratoma
c. Izvajanje strukture območja materialne bilance (MBA) in ključnih merilnih točk (KMP)
d. Opredelitev posebnih delovnih mest, ki zagotavljajo evidentiranje in nadzor jedrskih 
materialov
e. Opis sistema evidentiranja in nadzora jedrskih materialov (NMAC)
f. Poročila evidentiranja
g. Priprava notranje operativne dokumentacije za evidentiranje in nadzor jedrskih 
materialov
h. Nadzor kakovosti
Poglavje 3 – Nadzorne dejavnosti nadzornih organov
a. Dostop do varovalnega objekta
b. Zagotavljanje sodelovanja pri izvajanju nadzornih dejavnosti
c. Operativni zapisi
d. Izvajanje meritev
e. Priprava notranje operativne dokumentacije za nadzorne dejavnosti
f. Ocena ugotovitev nadzora
Poglavje 4 – Oprema za zadrževanje in spremljanje
a. Opis dejavnosti
b. Nameščena oprema
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c. Zahteve za namestitev opreme, njeno upravljanje, vključno s sredstvi za prenos 
podatkov drugim nadzornim organom
d. Priprava notranje operativne dokumentacije za nameščeno opremo
e. Zagotavljanje sodelovanja med namestitvijo opreme
Poglavje 5 – Osnovne tehnične značilnosti
a. Opis dejavnosti
b. Priprava vprašalnika o osnovnih tehničnih značilnostih
c. Preverjanje osnovnih tehničnih značilnosti
d. Priprava notranje operativne dokumentacije o osnovnih tehničnih značilnostih
e. Nadzor kakovosti
Poglavje 6 – Zahteve glede informacij v skladu z dodatnim protokolom
a. Opis dejavnosti
b. Seznam zahtevanih informacij
c. Opis lokacije
d. Opis raziskovalnih in razvojnih dejavnosti, ki se izvajajo v okviru jedrskega gorivnega 
cikla
e. Dodatni pristop
f. Priprava notranje operativne dokumentacije o zahtevah glede informacij
g. Nadzor kakovosti“.

50.   V opombi 1 se besedilo „št. 302/2005“ nadomesti z „2025/974“, številka „8“ se nadomesti s
številko „26“,  besedilo  „februar  2005“ se nadomesti  z besedilom „maj  2025“ in  besedilo
„varnostni nadzor“ se nadomesti z „zaščitni ukrepi“.

51.   V opombi 3 se številka „9“ nadomesti s „6“ in besedilo „št.  302/2005“ se nadomesti  z
besedilom „2025/974“.

52.   V opombi 4 se številka „14“ nadomesti s „17“ in besedilo „št. 302/2005“ se nadomesti z
besedilom „2025/974“.

53.   V opombi 5 se številka „17“ nadomesti z „20“, besedilo „št. 302/2005“ pa z besedilom
„2025/974“.

54.   V opombi 6 se številka „18“ nadomesti z „21“, besedilo „št. 302/2005“ pa z besedilom
„2025/974“.

55.   V opombi 7 se številka „8“ nadomesti  z „10“,  besedilo „št.  302/2005“ pa z besedilom
„2025/974“.

56.   V opombi 8 se številka „9“ nadomesti  z „11“,  besedilo „št.  302/2005“ pa z besedilom
„2025/974“.

57.   V opombi 9 se številka „16“ nadomesti z „19“, besedilo „št. 302/2005“ pa z besedilom
„2025/974“.

58.   V opombi 10 se številka „10“ nadomesti z „12“, besedilo „št. 302/2005“ pa z besedilom
„2025/974“.

59.   V opombi 11 se številka „7“ nadomesti  z „9“,  besedilo „št.  302/2005“ pa z besedilom
„2025/974“.

60.   V opombi 12 se številka „14“ nadomesti z „16“, besedilo „št. 302/2005“ pa z besedilom
„2025/974“.

61.   V opombi 13 se številka „20“ nadomesti  s številko „23“,  številka „21“ se nadomesti  s
številko „24“ in besedilo „št. 302/2005“ se nadomesti z besedilom „2025/974“.
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62.   V opombi 14 se številka „30“ nadomesti  s številko „33“,  številka „32“ se nadomesti  s
številko „35“ in besedilo „št. 302/2005“ se nadomesti z besedilom „2025/974“.

63.   V opombi  15 se številka  „19“ nadomesti  s  številko „22“ in  besedilo  „št.  302/2005“ se
nadomesti z besedilom „2025/974“.

64.   V opombi 16 se besedilo „št. 302/2005“ nadomesti z besedilom „2025/974“.
65.    V opombi  17 se številka  „5“  nadomesti  s  „7“ in  besedilo  „št.  302/2005“ z  besedilom

„2025/974“.
66.   V opombi 18 se številka „12“ nadomesti s „14“ in besedilo „št. 302/2005“ z besedilom

„2025/974“.
67.   V opombi 19 se številka „13“ nadomesti s „15“ in besedilo „št. 302/2005“ z besedilom

„2025/974“.

Člen II

Skupne določbe

1.    Ta odlok je bil notificiran v skladu z Direktivo (EU) 2015/1535 Evropskega parlamenta in
Sveta z dne 9. septembra 2015 o določitvi postopka za zbiranje informacij na področju
tehničnih predpisov in pravil o storitvah informacijske družbe.

Člen III

Začetek veljavnosti

Ta odlok začne veljati dne 1. maja 2026.

Predsednik:
mgr. Kochánek l. r.


